














[info/contact]

  Par la route / By car
•  Autoroute Blanche jusqu’à Chamonix, puis Nationale 

506 direction frontière suisse. En cas de fermeture 
du col, passage par le tunnel routier des Montets. 
Attention : circulation réglementée.

•  Direct access by the ‘Autoroute Blanche’ (Motorway), 
connected to the European motorway network, all the way 
to Chamonix. Then on the RN 506 to Vallorcine, heading 
towards Switzerland. The tunnel at the Col des Montets: 
the hours when cars can pass through the ‘tunnel des 
Montets’: +33 (0)4 50 53 05 51

•  Par la Suisse, rejoindre Martigny puis franchir le col 
de la Forclaz.

•  Motorway to Martigny, then on to the Col de la Forclaz 
and Vallorcine.

  Par le train / By train
•  Saint-Gervais, Chamonix, stations du Buet et de 

Vallorcine. Informations : +33 (0)892 35 35 35
•  TGV (fast train) to Saint-Gervais. 

Mont-Blanc express Saint-Gervais – Vallorcine. 
Informations : +33 (0)836 35 35 35
Two train stations in Vallorcine: Le Buet and Vallorcine.

  Par avion / By plane
•  Aéroport de Genève-Cointrin : 00 41 22 717 71 11
•  Aéroport de Metz-Tessy : +33 (0)4 50 27 30 30
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CONTACT

ECOLE DE SKI
Gare de la Télécabine
74660 Vallorcine
Tel : +33 (0)4 50 54 61 67
contact@ecole-ski-vallorcine.com 
www.ecole-ski-vallorcine.com

MAISON DES GUIDES
Gare de la Télécabine
74660 Vallorcine
Tel :  +33 (0)4 50 54 60 69
guides.vallorcine@wanadoo.fr
www.maisondelamontagne-vallocine.fr

Rien ne fortifi e et rafraîchit l’esprit comme le ski ! 
C’est une action qui développe l’âme tout autant que le corps. 
Elle a un sens beaucoup plus profond que ce que beaucoup de nous peuvent imaginer. 
FRIDTJOF  NANSEN, EXPLORATEUR

You are one with your skis and nature. This is something that develops not only the body but 
the soul as well, and it has a deeper meaning for a people than most of us perceive.
FRIDTJOF  NANSEN, EXPLORER

la.poya.free.fr
  Seminaires et Evénements / Corporate Events
www.red-ski-organisation.com


